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EUCIPPUS, the fon of Naretes, (a prieſt 

of Diana} was carried off, when a child, by 
Amintus, who foreſaw a rival in him, and had 
him brought up, under the name of Ariſteus, by 
Alcimedonte, another prieſt of Diana, from whence 
he was thought to be his ſon, Amintus, who was 
the god Delius, whom Jupiter, to revenge the 
death of the Cyclops, deprived of his divinity, 
6 Hed him to look after cattle, loved 
moſt ardently Daphne, a noble nymph, of whom 
Leucippus was alſo enamoured. The nymph in- 
Warlly anſwered the love of Leucippus; but did 
+ Hot dare to make it known, for fear of expoſing 
Him to the rigour of the law, that puniſhed with 
death any mortal who dared to make love to a 
nymph deſtined, as Daphne was, to ſerve in the 
temple of Diana. The love of Leucippus was 
however diſcovered, and made known to Naretes ; 
to avoid whom, Leucippus lived concealed in a 


Mood, facred to Jupiter Liceus, by the advice © 
Tirſis, his intimate friend, and. where none but 
prieſts and their fons were permitted to enter, un- 
der pain of death. He was, however, there ſur- 
priſed by the ſhepherds, and conducted to Na- 
retes, who, tranſported by an exceſs of zeal, to 
which the finding out of the ſon was promiſed by 
the Oracle of Jupiter Olimpius, condemned him to 
death. At the time of execution, Daphne offered 
t0 die for him, as the Jaw. permitted. Amintus 
then, finding all hopes an end, 
Fj : EEE” YE makes 
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The ARGUMENT. 


makes known to Naretes, that Arſſteus is the 


wiſhed- for Leucippus, who, being acknowledged 
the ſon of a prieſt, was not included in the penalty 


7 81 5 2 a 2 f 0 


Natal Comites, in his 4th * chap. x. gives 
a full account of this incident. 
VV | #7127 113 1M 
The Scene is in Arcadia, in a wood ſacred ry 
Diana and to Jupiter Liceus, and in that neigh- 
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ee 4 prieft of Dia- Tirſ is, a friend of 3 


na, father io Leurip- apps, in laue 1 
's and Climenes, ++ +. Climenes, (1. 
1 


Mr. Guglietti. Mr, Gioſtinelli, : Le 
Leycippp 725 ay v4 "4 Climenes, daugbier of | 


9906 Pu 22 of Alt. 1 n 4: companion | 
medontes, in love with 5 = 1 1 a 
Dapbne, ; , : | J 

Mr. Mazziotti. Amintus, a ſhepher d of 

Daphne, a nymph in love Anfriſius, in love with Da 
with Feucippus, Daphne, : 

Mrs. Mingotti, 1 Mrs. Baini. | 
| Chorus of the followers of Naretes, ch 


The Muſick is intirely 4 new \ Compoſition of Mr, 
| V * a Neapolitan Maſter. 


This ſubjef has been treated with great „ 1 

by Abbe Paſquini, from whom Mr. Bottarelli has 2 
laden the ſame, and the principal epiſodes ; but has dal | 
altered in a great meaſure the plot, and the recitatives, Both 
«and blſo the airs, as will more PP appear by a epiſc 
gompariſon. la co 


The Director of the Dances is Mr. Sodi. 


th 


PERSONAGGI. 


| Narete, ſacerdote di pinky amico di Leucip- 


Diana, padre di Leu- |* po, amante di Cli- 
cippo e di Climene, m 
Signor Guglietti, 1 Signor Giuſeppe Giuſ- 


Leucippo, figlio di Na- tinelli, 


rete, creduto AriftoM-A 5 2. 
figlio d' Alcimedonte, re, comp gra dl 


amante di Dafne,. Ls 5” AY 
It Signor Antonio Mar- . 2 Signora Angi 197 
Saule, 1 Sartori. 
Dafne, ninfa, amante di 
Leucippo, ? + Aminta, paſtor d' Aufri- 
La — Regius 7 ſo, amante di Dafne, 
n 1 Signors Baini, 
CLUDE $33I5 71 0k. $4 Q 50 
coro de- ſegnaci- di Narete. 4 
Sick 1 41 £Y33341], A. 0138860 10 


91 Maſica & intiera e / nuova produzidne del 
Signor Mattia FIPS Nn di a Ga 
litano. il 5 | D 14 2 


As | 
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dal Signor Abbate Paſguini, dal. quale ib Signor 
Bottarelh ha prefo I intera favola, ed i; principali 
epiſodi, ma ne ha cambiato in grandiſſima! parte 
la — dj i recitativi, e tutte * ae come 
dal confronto rad vederſi, 


Direttore de? Ball, i Sgnor Pier Sodi. 
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The 
Ei eriore ds 2 ompio F Diana, . 4a un aut, 
| a Cipreſſi. 

Nare 
| Maree Dofin Climen, 7 22 Le nin, « con | 

 ſeguito. | Cl; 

| li, 
Cl. Adre— An Narete— Ti ir. Ogauno 1 
. P Ti domanda la vita 7 Tir, 
| povero Ariſteo. Na. Che far poſs? io? Leu 

Daf. Tutto ſe vuoi. Na. Sal var non Poſſo un reo, Nar. 
Che viold la legge Dap. 
Parlandoti d' amor. Ci. Of e delinquente Nr. 
_ Chi favella d'amor, non v' & paſtore, Lare 
Che non debba morir. Wa. Taci una volta. Cli, 4 
Le conſuete intanto ſhep 
Preci alla Dea porgiamo. E tu prometti, Nar. . 
Dafne, a Diana cafta, il cor pudico; "OF; 
_— fn ſempre in 8 an il rito antico. * 
2 


Cor. _ Alma Diva, i voti ae 
Diel tuo popolo fedele : 

Tu proteggi, tu difendi 

Zauſta Arcadia in ogni eta, 


ACT I. 


8E NF I. 


The exterior Part of the Temple of Diana, ſur⸗ 


ſeo rounded by a Wood. 


Naretes, Dope, Clint, Tirſis, Amintus and 
Followers, 


Ather |— 

Am. Naretes |— 

Tir. Every one is begging of us the Li ie Fae . 

1 teus. 

= Nar. Mbat can I do? | 

As Dap. Every thing if you pleaſe. 

Nar. I cannot fave the guilty, who has violated the 
law by ſpeaking to you of love. 

RY Cli. F to ſpeak of love be à crime, there is not a 

ra ſhepherd that ought not to die. 

Nar. Be ſilent for once, let us addreſs our ** pray- 
ers to the goddeſs, and do you, Daphne, promiſe to 

"A Diana, a chaſte heart, according to the ancient rites 

a of Arcadia. 


1% 


Cli, 


uno 


te 
tl, 


CHORUS. 


Great goddeſs, liften to the prayers of thy 
faithful votaries, do thou protect, and 
defend happy Arcadia art all times. 

May 


. 
'S May thy rays, ſhine brighter on us, 
and our uſual offering be acceptable 
to thee. Behold Daphne devoting 
1 to thee, and ſwearing fide- 

wy. © 


Dap. (Ob me unhappy ! How can T dare to ſwear.) 
Hear me Naretes, I'll obey, but J. fear my oath may 
anger the goddeſs. | 
Nar. Say, for what reaſon ? 19 
Dap. Grant me firſt the life of Arifteus, | N 
Nar. Daphne,. what ſay you? 
Dap. That he moves me to pity, it is hard he ſhoull 2 
die in the prime of bis days. 
Tir. There is not a ſhepberd but what pity? Bis caſe, 
Cli. Oh! Father, I alſo beg for him. Cl: 
Nar. You have heard ; it is not poſſible, - 
Dag. Becauſe you will not. Poor creature! io Diana 
herſelf he might, as to me, have ſpoken reſpectfully 
* of love. 
1 By what I ſee, D this is more than Pih. 
Cli. Then it will move you the more to ſave bim. 
. Nar.. On the contrary this obliges me to condemn hin, 
Tirfis, Amintus, ſhepherds, let us go quickly in ſearct 
» lf Ariſteus, the oath of Daphne would be vain, 
did not not that he had gained her heart, This 
is Hill wor ſe than talking of love. 


Yes, J 'muſt puniſh the bold Deck: | 
am inflamed with = juſt zeal: heaven 


inſpires me to ule no pity, 
| f _ : Mer- 


3 


* ron 


us, Sia pill chiaro il tuo ſplendore, 
able . Ti. faa grato il rito uſato. 

ting Ecco Dafne i offre il core, 
fide- . n ane | 


Da. (Oh, me infelice ! Come 
"yt Ardirò di giurar?] Odi, Narete. 
0 | Ubbidiròd. Ma tempo 
Col giuramento d' irritar la Dea. 
Nar. Parla; perche? Da. Deh! prima mi ooncedl 
La vita d' Ariſteo. Na. Daf ne, che dici? 
ſoouli Ds, Che mi deſta pietà. Sul fior degli anni 
E crudele il morir? Tir. Non v * paſtore, 
Che non pianga al ſuo caſo. 
Cl. Ah, padre! Anch? io 
Per lui ti prego. Na. Udiſte. 
Che poſſibil non e. Da. Perche non vuoi. 
Povero ſventurato? A Diana iſte ſſa, 
Come a me con riſpetto, avria potutg. ” 
Parlar d' amor. Na. A quel ch' io vedo, 
Dafne, ©4299 &J 
* Queſta è più che pietà. Ch. Sars migliore 
Per moverti a ſalvarſo. 
* Anzi queſta mi sforza a cps. 
> Thi Tirſi, Aminta, paſtori, andiam veloci 
; In traccia d' Ariſteo. Vano ſarebbe 
Di Dafane il giuramento. To non ſapeva, 


etch; | Che aveſſe a lei contaminato il core. 
heaven © © 27128 E ben altro, che parlar d' amore. 
Mer- : "Deggio punir Paudace © 
en © (Ar00 ginſto zelo; 
"In m inſpira il cielo 
A nen _ Pietd. 1 
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Ha la Clemenza ancor a 

1 vert ſioi confini, 

Quando gli paſſa, allora [ 
- E ſemplice vilta. | 


Narete parte con Nie, . Aminta, e can 
tutto il ſeguito. ] 


Da. Folle! Che diſli mai ? 
Cit. Perche parlar d' amor ? Narete, il ſat, 
Non pud ſentirne il nome. Da. Ecco in 
1 periglio 1 
Pitt che prima il mio bene. qu. i non ä 
1 intendo | 
Tu u, col tuo bene, qual $1 gran piacere 
Trovar poſliate ad alloggiare in ſeno 
Un ſerpe, che ha il veleno, R Da 
Come mi dice oghun, . che non da pace 3 ; 
Che fa vivere in pene; 594 
E che pry lui di 45 morir conviene. 


Da. 8 Ab! ſe per vago oggetto. 
I tuo bel cor & accende; 

So, che favella e affetio 

| 90 7 ſentiro cambiar. © 


Vedrai, the non fi_muore 1. 

Cbe amore all' alma piace; 
ee che fi compiace  -. N 
1 duolo a ſopportar. fol Parte. 


Cli. "i convien, che queſto amor non ſia 
Tanto gran mal quanto lo fanno. Io voglio 
Saper dal padre, che coſa &. Lo ſoffre 
Dafne: ne penſo che diverſo il core 

| Poſſa aver dal cor mio: 

Soffrir potrò cio, ch' ella ſoffre, een io. 
£ Scenda 


con 


non 


neſs when it goes beyond chem. 


rNaretes exit, with Tirſis, Amintus and all the 
Attendants.) 


Dap p. Fool that I am at have 1 ſaid 2 | 

Cli. Why did you ſpeak of love ? You know that Na- 
retes cannot bear it to be mentioned. 

Dap. Now is my love more in danger than ever. 


Cli. I don't underſtand thee with thy love: what great 


pleaſure can you find in harbouring in your breaſt a 
ſerpent that has a ſting, as every one ſays, that leaves 
no reſt, makes one live in pain and at laſt is the 
cauſe of death. 


ks... 


Dap. Ahl if "a a 25 object, your Meare is. 


once on fire. I know that I ſhall 


ſee you change your language an | 


your affections. 


You'll ſee that love is not Yah, 

that it is pleaſing to the ſoul, 
you'll know that there is even a 
pleaſure in its ſmart. [ Exit, 


Cli. IL then ſeems that this Sp is not ſo {AIG an _ | 


as it is repreſented. I will know from my father 


what it is. Daphne bears with it, and 1 do not 


think her heart di Fers fem. mine. I ſure can 15 
what ſhe does. 


Bz:. a IR May 


: 


ACT 2 | 14 5 


Mercy hath its limits, and becomes weak- 


"WET-L. 


May love gelen on 1 my breaſt with his 
torch and with his chains: I ſhall then 
know if it is a true good, or an evil to 
be avoided. 2 225 | 


1 will however flatter myſelf, that 
love is not ſo great a tyrant, but 
that the evil of it is overcome by 


_ SCENE II. 
A Garden. 
Tirſis and Leucippus, | 


Tir. 4b. ! my dear friend, go, run, make haſte to bide 
yourſelf from every one. 

u. Por what? 
Tir. Naretes is the perſon that wants your life, Be- 
gone, I tell you. 

Leu. 4nd how, and where ? 


Tir. Uſe no delay. You may remain hid in the thick 


wood of Fupiter Liceus, where neither ſheep nor 
ſhepherd ever come. Do as IT adviſe you. 

put If I am not to ſee Dapbne, I had e die. 

Fir. But you fhall ſee her, I am a truſty friend: I 
am watchful of your happineſs. 

Leu. This pleaſing hope abates of my grief. You 

Enoto not, nor cannot conceive, what pain I ſu Her 
in my preſent þ fituation. 

Tir. Ido know it, and da: Believe it; but, be gone, 
uſe no delay. If you are found out, you cannot 
make your eſcape. May heaven protect you: take 
this embrace, and be gone, 7 

eu, 


the pleaſure of loving. 1 


Ti 
T1 


Tir 


a TS 


: S » Scenda amore in queſta pelto; 
I Colla face, e le catene', 
* E ſaprò s' un vero bene, 
0 | O pur male da ſchivar. 

To perd v0? 5 ſugarmi, 
at Che nan ſia cosd tiranno ; 
ut | Ma che vinto ſia J. affanno 
dy. Dal contento nell” amar. 


SC EN A IL. 
SCiardino. 
| _ Tirſi, e Leucippo. 
vide Tir. Ah, caro amico ? VA, corri, t affretta, 
Naſconditi ad ognun. Leu. Perche? 
Tir, Narete | 
E quel che ti vuol morto. VA, ti dico. 


Leu. E come? e dove? Tjr. Non tardar. Potrai 
Ia di Giove Liceo nel folto boſco, e 


m_ Ove greggia, o paſtor mai s' avvicina, In 
Celato rimaner. Fa a ſenno mio. N Hi 

L Leu. Se Dafne, non vedro, morir vogl' io. N ; | 

1. I Tir. Ma la vedrai. Son fido amico. Io veglio 1 
a Per renderti contento. Leu. Ah! queſta ſpeme bj 
Yau M' addolciſce il dolor. Qual mania! io provo 1 l 
ſuffer Nel caſo, in cui mi trovo, | 1 
O non credi, o non ſai! Tir. Led : locredo, i 
gon , Or via, non indugiar. Se alcun ti ſeopre. i 
annot i non potrei ſalvarti. pi 
take IT aſſiſta il ciel! Prendi un' n'abbraceio, e parti. ö 


Leu. 
2 


r 

Leu. Amico Tirſi, addio. Parto; ma ſento, 
Che forza abi avrò da ſtar celato, | | 
Io conoſco il mio fato mm © 


Dafne è la vita mia: m' attira a lei, 
E regola il {uo moto l moti miei. 


Lontano ancor m * accende 

Quell adorato volto, © © ; 
Ove rawvijo accollo © | 
Quanio ha di fuoco amor. 


Qual ſentird giammai 
f Quando io ſarò dappreſſo 
As ſuoi lucenti rai 
Pit dolce fiamma il cor ! 


SCENA III. 
Tirſe, poi Aminta. 


Tir. Di {Nome alle inchieſte 
Reſti per or celato. Io tempo acquilto 
Per 2 ſalvar. An. c 
Tir. Che brami ? 
Am. Dimmi; Ariſteo dov & 
Tir. Di qui poc* anzi.. e 
Verſo il boſco Licèo e 
Parti meſto cos, che fl pianto appena 
Mods Poteva trattener. Am. Per Dafne è in pena; 
Lo $6, Tir. Ma ſe perir deve Ariſteo, 
Amiota ancora è reo. Am. Molto diverſi, 
Tu ſai, che ſiam fra noi. Se Dafne adero, 
Non ſoggiaccio alla legge. 


Tir. 


A, C 5 1. 
Len Nirſis, my Friend, adieu. I go; but I find £ 


| ſhall not have the power to remain tontealed. I 


know my fate: Daphne is my life; ſhe attrabts me 
to och and direess my motions Ly her own. FS 


Tho diſtant, her doit Rider affects me; 
as I can ſee in it all the fire of love: 
When I ſhall be near her, oh what 
much more pleaſing fire from her Ne 


ſhall my heart feel! 


SCENE II. 


Tun and then Amintus. 


Tir. Ley bim remain at preſent bid from the inqui- 


ries of Naretes. 1 gain time to ſave him. 


Am. Tirfis— 
Tir. What do you want ? 
Am. Tell me, where is Ariſteus ? 


Tir. From hence, very lately, towards the' wood "YE 
Jupiter Liceus he went, /o dull, that he could hardly 


hold his tears. 
Am. For Daphne he is in fear, I know. 
Tir. If Ari is to die, Amintus is likewiſe guilty. | 


Am. You 
V love Daphne, I am not ſubject to the law. 


ow the caſe is very different between us. 


— 


” 8 Y 
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In 7. bas you would wid bin puniſbed ag a al. F 
Ls Na, I would-foiu with you 10 fave Ariſteus. | 
My advice is, that be leave #his .couniry, 
And then he will be ſufficiently Punifh'd. 
Tir. My dear Amintus, how much am 1 indebted to 
an My friend's lift is link d with mine. May 
Jupiter return you your former honour, Diſpoſe - Tj, 
of 10 4 A you the Mer of a; _—_ heart. 


| "Am. That is s ſufficient; you know. my whoughts : : 

Have no doubt; you'l i ſee what I will do 

„„ „ 

You ſhall find that it is honour alone that An 
a ctuates my heart. | 


Tir. I breathe agein. All Arcadia knows, that, un- 

dier this 4 he is not a ſhepherd, nor is he a 

mortal. bis .arrows the guilty Cyclops fell; 

and, in 54 thunder ing Jove, be 100k, revenge 
for the death of his ſon, and on this account be 15 
ſeparated from the other gods: his, aſſiftance 1s 5 
therefore powerful. I am going to call 2 5 in Ter. 
Sis behalf-' 8 e FRAY e 0 

_. 


1 


vt * 
"a | oY 
"is... 
* % 


Te that . my vows, oc can 7 * 
within my breaſt, favour, ye juſt Gods, 
58 Wil Wy my on: for my riend; 
8 no 


* 
14 


Tir. Oh, caro Aminta! oh, quanto 


6 be , 
ne e OBO REFS S211 FA TIA S Y 
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Gr. — oppreſſo e IANCY 75 
Io vuorcome rival? Am: Nö. Di tue cure 
Per ſalvare Ariſteo N 
Anch“ io mi chiamo a parte. II mio conſiglio | 

E ch' egli cambi ſtanza : 

E punito far? certo abbaſtanza. 


Io ti ſon depitor? Mr dat la vita 

In quella dell' amico. Ah! Giove renda 
 A.te P onor Primiero! 

Di me diſponi. 10 t offro un cor Hueck 


W Ble 5). Tu % A 
I mio penſier qual ſia. 
Non dubitar. V e 
Rue che Per ut JOY: 


Che un bel 45 2 Fa Ml 
Solo m' infiamma'il core © 
: To armefirar Japro. hn erte. 


Ter. Reſpiro: Arcadia $2 che, in well ſpoglic 
Non fi aſconde un: paſtor, non & mortale; 
Che a' colpi del ſuo ſtrale 
Caddero eſtinti 1 rei Ciclopi q e ad onta 
Di Giove fulminante 1 ef. 
Pigliò vendetta d'un ſuo figlio ucciſo 35 
Ed è per cio dagli altri Dei diviſo : 
Potente è dunque il ſuo ſoecorſo. Io vado 
Intanto a radunare in ſuo favore 

Ogni ſervo, ogni ninfa, N c Tl | 


# 


"_— 


Hoi, abe dite voti miei, | 
Che leggete in queſto ſeno, '' 
*- 6 Seconaate, o giuſti Dei! 1 ingt i, 
La ſperanza del mio cor. 0 N 7M 
op | 


41 T1 4 
Per I' amico il ald mie 2 
Auro premio à voi non chiede, 
Che ſia ſalub, a la mis fcdde 
Sia d! "ow agli aur _ 


Campagna contigua al Boſco facro a Ciove Licto. 
Dafne, e Leucippo. 


Da. Non pih. F oggi, Ariſteo: 
Va nel boſco Liceo, 


Dove Tirſi ti diſſe. Leu. Ah, Dafne ec 


Giacche a caſo t* incontro, 
Se veder non mi vuoĩ 
Diſperato morir, aſcolta. Da. (Oh, Pei! 
Poteſſt almeno conſolarlo!) Teu. Io vivo 
Per te che ſei mia vita. Io non mi ſento 
Forza d' abbandonarti: e quando ancora 
Aveſſi tanta lena 
Certo ſono io, che morirò di pena. 
Da. Ab, nd! ſpera---chi sa? 
Leu, Che bo da ſperare ? 
Diana wolch'io non ti deggia amare z 
| E ti amo intanto con st vivo ardore, 
Che di fuoco maggiore 
E incapace il cuor mio. 


— ä — 


Da. Taci. Leu. Perche? quando morir vogl' io? 


| Da. Ah! taci. Tu non eee 
FR Quel che non deggio dire, 
= Salvati. Addio. Non pid. Convien partire. 


3 E che potrei? * 
Dua. 


ta! 


A 19 
no other reward of you can my "zeal 
require, than that he be ſafe, and that 
my truth may we an n to 
others. 8 7A : 


* 


- 


SCENE IV. 


The Country contiguous to the Wood ſacred to 


Jupiter Liceus. 
Daphne and Leucippus. 


Dap. Say no more. Fly, Arifteus | ! go into the od 
where Tirſis told you. ; 

Leu. Ah! my dear 8 fince I met you by acci- 
dent, if you would not ſee me die mad, liſten" to 


Me. 


| Dap. Ob, ye Gods, het [ could Pu comfort him! 


 (afide. 

Leu. I live for you, my life. I cannot find in my 
heart to leave you; and if I had ſo much courage, 
J am certain I ſhould die with grief. 

Dap. Oh no! Have hopes —who knows — 

Leu. What bave I to hope? Diana won't let me love 
you; and yet I love you jo en that my flame 
cannot be greater. 1 

„„ --< 

Leu. For what, when I chuſe to die ? 

Pap. Peace, 7 ay You know not you might 
—gueſs what I dare net ſay. Save Jour ſelf— 
Adieu—No more I muſt go. 

Leu. But hear me-—what could 1? 


f 


— 


7 oe” ACT I. 


Heß Be filent—Oþ Gods! but let me go. Tepe M 


 ſee—(affiſtance, ye Powers ! Oh. 1 am left) —1 am as 
much tormented as you are. 


Leu. Do you take pity on my fuuation 2. 


Dap. Be gone let it ſuffice you, * your danger 

gives me pain. 

Leu. And if I could avoid it, for your ſake— 

Dap. You would eaſe my beart of a torment. L 


Leu. I may then hope — 
Pap. Tou will not then be filent. (Ob me, unbappy !) 


Ley. Ah! if you would make me happy, D 
| Explain yourſelf for pity ſake. : 
Dap. Save yourſelf; your danger makes 22 Le 
Ie Oh Gods! "tremble. © © | | 
Leu. Speak, my dear Idol, nor make me | Da 
<2 ©. *"Joager ſoffer, 2 
* Be gone; for I cannot, nor may 1 ſay Le 
more. | 
Bud Ye Gods, what torment do I feel! - Da. 
"2 ee 2 is this? | 3 


End of the Firſt Act. 


AT T O1. 21 
Da. Ma taci. Ob, Dio! 8 
Ma laſciami partire. Io---Tu lo vedi 
(Numi! aſſiſtenza! Ah! Gia mi perdo!) 
Io ſono 5 | 
Tormentata qual ſei. Leu. Sareſti mai 
Pietofa al caſo mio? Da. Parti. Ti baſti, 
Che il tuo periglio mi fa pena. 
Leu. E quando 
IL evitaſſi per te? Da. Mi togliereſti 
Un' affanno dal cor. Leu. Dunque mi lice 
Sperar——— 
Da. Ne vuoi tacer ? (Oh, me infelice!) 


Leu. A] ſe mi vuoi contento, 
Spiegati per pieta!. 
Da, HSalvati il tuo periglio 
15 Tremar, ob Dio! mi fd. 1 
L. Parla, bell“ idol mio, 9 
Mon farmi piu penar. 2 | | 
Da. Parti; che non poſs io, Fw 
„ dergio piu parlar. 1 
A c che ſmania io ſenio iff 
| Che fiera crudelta ! | ö 


1 


* 
as 
1 * a= 
— —— — 4 
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Fine dell' Atto Primo. 
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1. 
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A 0 II. 
s CE N A I. 


. ſacro contiguo alla Piazza Fl Giove tate. 4 
Aminta, e Narete. | 


E H! credimi, Narete. Mar. Ah! queſta Ap 


volta 
n lume ſuperior certo m1 guida —_ 
A Wa il mio dover. Am. Sara tuo danno. FOG 


Nar. Mio danno ? 10 ſervo il cielo. An. Ecco I? Nar 


= — — — - a 
-— et oi — . rr 


— —v— — 
4 * 


inganno. 
La tua ruina E certa, 
Se pid t' oſtini. II zelo | 
Ti traſporta all' ecceſſo. Nar. A queſto zelo 
Promette il ciel pietoſo il mio Leucippo, 
he rapito mi fi. Am. Sò che P oracolo. 
dell' Olimpico Giove 
Ti fa ſperar cosi, Ma ſappi, amico, 
Che con chiarezza mai 
Parlano i ſommi Dei, come tu penſi; 
Ma celan mille miſterioſi ſenſi. 


Mo conoſcere non ſauno 
Le infelici menti umane 


Degli Dei le ſtrade arcane, 
Ne Vimmenſo lor ſaper. 


SCE NA 


WE os. 0, 


SCENE 1 5 


A Wood contiguous to the Square of Ju piter Liceus 


Amintas and Naretes. 


Am. Hal believe me, As 1 

| Nar. Al this time a ſuperior „ dia 
rell, me to do my duty. 

Am. I will prove your ruin. 

Nar. My ruin? I obey the will of heaven, © 

Am. There lies the deceit. Your ruin is certain if yout 
continue obſtinate, Your zeal carries you to an ex- 


cefs. 
) Zelo Nar. To this zeal merciful heaven promiſes my Leu- 
p cippus, who was taken from me. | 
0. Am. I am ſenſible that the oracle of Fupiter Olympius 


made you that promiſe. But know, my friend, that 
the * ſeldom fpeak plainly as Jon think. 


No, it is not granted to unhappy mor- 
tals to know the myſterious ways of the 
La nor the greatneſs of their wiſ- 

om. 


SCENE 


— * 
— — > 


| 
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SCENE II. 
Naretes, and then Da pline. 


Nar. As for me 1 find the watt ſpoke clear, As a reward 


to your zeaF your-ſon ſhall be granted when ſhe 
that you'll make his bride will offer to exchange 
with him her lot; 03 

Dap. Ab! Naretes. I 'ty do you not determine to 2 
Ariſteus at liberiy? 

Nar. . Becauſe I know that he is guilty, and that 1 is 
not allowed me 10 leave his fault unpuniſhed. 

Pap. But bototwer you ure allowed to moderate the Lows. 
Acimedantes often ſaved Amintus. 


Nar. You know ipat Admintus 7 ts not a mortal but a 


god, - 


Dap, Let bim be whe) he will: T hate him; 19 05 not 


underſtand that what is a fault in others, 12 
in Arcadia be permitted to him. 
Nar. But how puniſh him? 9 ä 
Dap. And farther I hear, that the trime if 2 
ig not ſo great as you make * 
Nar. It cannot be greater. 
Dap. When be declared bimſelf a EY be did not re- 
collect my quality. You ſee that 1 [ aſk your pity.— 
rok You af it in vain. 8 c 4 AY a N 
! a 
Be Glerfe Tliſteh to you no longer, It 
is in vain that you beg for him, He 
muſt ſoon fall a victim to my arm. 


— 


SCENE 


Nat 


AT T it 


S CEN A II. 
| Narete, Bi 1 8 as : 


Nar. Per me trovo, che ears „ 
IL oracolo parld. Premio al {uo Zelo 
Sara conceſſo il lis 1% 5 
Quanta colei che tu farai ſua ſroſe „ 
Cangiar vorrd con lui ſorte, e periglio. 

Da. Deh! Narete. Perchè non ti rifolvi 3 
Di far che in libertà reſti Ariſteod?ꝰꝰ: 

Nar. Perche sò ch* egli è reo: perchè im ani 

N ſua c a laſciar non m E = ap 

De. Ma pero te conceſſo 

us i Di moderar la legge, Akeimedonte Fog 

1 Speſſo Aminta falyd. Nor. Tu li, che 
0 not Aminta ; 
hould Non e mortale, & un bio. | Da. Six ; qu A 
vuole, ; 
, To J odio, e non tende = 
iſteus | A ch* e colpa in Akri, A ED 
Come in Arcadia {i permetta a lu. 
NN. Come punirlo? Da. E poi; ſento da tutti 
of Ve- Che il ſuo fallo non ſia | 

1 .— Grave cosi, come lo fai. Nur. Pit grave 

. Eſſer non pus, Da. Se dichiarroſſi amante, 

Il grado mio non rammentò. Tu vedi, 

. Che ſe chiedo pietade.—Nar. Invan la chiedi. 


„ Taci : pit non afcolte.” 

| Baſta ; mi preg bi indano. 
Vittima di mia mans 
In breve caderd. 


1 


r 
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— 
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Da. 


Da. 


Da. Che p 2 


a 1 0 n 
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SC EN A III. 


4 


Daze, pl Teucipph. 


Miſera me! che, anguſtia! Almen celato 
Faccia Tirſi Che. Ha. 


[ 


In cuſtodita parte! Ten. e Py ; 
E non partiſti.ancor.? Dunquè ſi docs 
Vagliono f £ prieghi miei ?. 


; 

I 

# 1 

Len. Folie non &. Ne aneſto.i ej: «M7. 8 

Da. Ah! ſe di te non 1 20 on 1 z&1 ICH 3 
D 
L 


..Vieta,. ae F 
Abhila 9 5 e L, Tyche paventi? 

rudel.!.. Sai, che non deggio 
Dir, che t“ ado Sai Sunne mi tocchi D 


Ib tuo [18440 Laim A 047! 
Che dne 5 $7 oo — 25 405 5 


NN 
1 Ha yederti | e { Leu. Dafne adoratal J. 


perchè mai Narete 
is' oppone cosi? Da. Non Pe arrendi. 
Parti; e ricevi in queſto,,j,,, - 5 10 Logg 
Appaſſonaro addio,. Fr 2 1A 
5 
25 1.55 el che dir Ii Vorref, sec paſs "an | 
bbidiſco, mio bene. Ah. Ti er 
lla dolce ſperanza, | 91003 205 gott 
- The g docs con 5 
For &-porro tornar a te vicino: © 85 
7 | | ic 65916) * | 
_- 09 Gy ! 1 ee, . 
Ombra di maſta I 3th 
I voſtri chiari rai, > Oe 
Luci del mio bel ſol, 
Pupille ama. 
* 


10,3. Bil 
ng a i 27 


\/ 


* 97% | 1 0 | 72 wh 
8 2 E N E III. 
e 24©: "and den Lues. qt 
Dap. Unhappy me What anguiſh} Ao 7 irs a glee | 
Hide him in Ae place. bog 
Leu. My feat... OT Om 


Dap. What ? are you. not gene yet ? Are then 1 ny en- 
treaties of ſo little weight? © 

Leu. I is not pa ble for me. Tcall the Lak to Wits 

1 meſs. 7 

Dap. 1f you dave no \ pity 1 5 7 mas pity on me. 

Leu. What are your fears pH .... 

Dap. What 1 74 ? Cruel u man 1 You "Fnow that I muſs . 


not ſay that I love you. Ton know how mach I an 
: moved at your danger. and you now alſo thai I 
„ ſhould: die with grief to ſee hau ſuffer. 1 
1 A gelpyved Daphne ]. and Ta ſpeuld Naretes 
rendi. op poſe us . : 


Dap. No more : yield and be 2 Receive in this 
tender farewel what Twould ſay to you but cannot. 

Leu. I obey my love. Ah! comfort yourſelf with the 

ola : hopes that heavin once N T JO return to my 

| ts | | 3 


x ER 0 | Beloved: eyes of my love, may never 

3 85 dhe leaſt ſorrow darken Yes n 
Ts Pine RE os ok 

Dit oe a ee 


: . +. Ny JJ 1} 


8 © T u. 
. If you ſhine ſerene, you will charm 


. my loving heart, but if you are 


_ cloudy you will add to my tor- 

$4 ment. WE | 

Dap. Now'Ariſteus is gone, ah ! who knows when 

T1 ſhall ſee him again? Oh! Gods I cannot wit h- 

fand it. My poor heart, aſfwage your grief, for 

you fland in need of it. "Every lover will compaſ- 

onate your ferrow : give now a proof of Jour weak- 

' meſs, by your eyes : you loſe a lover that is 2 11 
of Tur tears. 


I am confaſial a boubtful, 1 es. 
fear, and am in a flutter. 1 feel much 
torment in my breaſt, and experience 
A thouſand affections in my heart. 


od oe IS 


But if my delight i is but ſafe, I mind 


nao, adverſe fate, that I ſhould be 
„ © - the unhappy obje& of oy bar- 
: 0 R rigour. = 


Nass 4 355 0 .SC E N E IV. 
> Tirſis, and then Climenes. 


Tir. 0 2 ſtars ! where is ſhe? 1 feek Climencs in 
din in the wood, on the hill, and in the dale. The 
_ - freſh danger of Ariſteus has kept me all this while 
from * re ue I. ud her? She loves _— 


25 £00 


m 44. Se woi ſerenefiete, © T. 
re Di queſto amante cor 
r- Tutto il piacer ſarete, 


Tutto il tormento ancor, 1 
| Se vi turbate, [ Parte. 
Da. Ecco Ariſteo paritto! Ah! chi sà quando 

Potro pit rivederlo.! Oh, Dei! Non poſſo 
Me ſteſſa trattener. Povero core! 
- :© -Sfogati. Ne hai ragione. Ogn' alma amante 
Compatira il tuo duo]. &; moſtra adeſſo 
Per gli occhj al fin di debolezza un ſegno! 
u perdi un ben, che del tuo pianto'e degno! 


Son confuſa, e ſon dubbioſa, 
., FOpero, palpito, e paventa ; 
Cento affanni in ſen mi ſento, 
Mille affetti io prove al cor. 


Pur. ſe ſalvo e il mio diletto, 
Non mi curo, avverſo fato, 
Che infelice io fia ] oggeito 
Del tuo barbara rigor. 


» 


9 C E N A W. 


mes it | Giardino, E 
The | Tir, poi Climent,  » 
qybile | 


es m, Tir. Stelle! dow &? Cerco Climene invano 
Alla paleſtra, al boſco, al monte, al piano. 

Lontan da lei fin* or mi tenne il nuovo 
Periglio d' Ariſteo. Dove trovarla? 


t 3 


Ella 


7 


* 


A 
Ella m' ama: io ! adoro. E tal ritrovo 
Nell“ innocenza ſua dolce Mette, 

Che la ſorte 1 in amore | 

Non cangierei con qualſiſia ore. 


Cli. Ah! Tirſi, per pietà, vola, ſoccorri 


II povero Ariſteo. Tir. Che fa? CH. Ne? lacci 
Cadde al fin di Narete. Tir. Ah! che non volle 
Seguire il mio conſiglio! Andar, dovea 

La nel boſco Liceo. Cli, Coli fu colto. 
Queſto è il mio gran dolore! E. Tirſi amico, 


Che il rigor della legge non ignora, 
Fd capace di dargli un tal conſiglio? 


Ah, traditor , Tir. D' Aleimedonte è Gglio. 


„ inſulti a torto, Sai, 


Che queſta legge nol comprende. Jo vado 


Giuſtizia ad ottenergli, ovver perdono. 


Alfin vedrai. che un traditor non ſono. 


Per pied, oentil Climene, 

Non chiamarmi traditore.” + 
Ab] non ſoffre un tal rigore 

La mia tenera amiſtd. , 


— 


Per ſalvare il caro amico 
Non pavento ogni periglio; 

Che in tal +> (gh mi conſiglio 

Colla ſola fedeſt. I[Parte. 


* 


Cu. Eh! che nel padre l * 


Troppo è tenace. Intanto 
In catene è Ariſteo. La vita ſua, 
Se un nume nol difende, 


Del ſuo rivale dal voler dipende, 8-704. > AS 
- Comprendermi;non sd. Per ſua cagione 


Mi ſento un moto al cor, che mi diſpi piace, 
E per n di lui non ho pid pace. 


Tre- 


TTC OS nt 


10; 


arte. 


AC T M. | 31 
2 adoxe 50 and I take ſuch delight in her innocence, 
© that I would not. chan my lot wish any ſhepherd. 
Cli. Ab! Tirſs for 2 hh, give belp,to poor Ari: 
ſteus. 
Tir. What is the matter? 


Cli. He is fallen at laſt into the ſuares of Naretes. 


Tir. Ab! he wongd noi follow -mypadvice ; he ought 
10 have gone into the wood of Jupiter Liceus. 

Cli. There he was taten, and this, 45the,cauſe of my 
£9 and Tirfs, his friend, "that is not ignorant of 
the law, was capable & giving, bim ſuch. advice. 
You traytor — : 

Tir. He is the ſon of Ueimedantes, you inſult me with- 


out reaſon, far you, know' he is not included in this 


law, 1 go lo procure bim juſtice ar a Pardon 5 and 
you ſhall ſee fea Tam not a traylor. Ns e 
— 
For pity A. dear Cilmantas do not call 
den eine my tender 3 
cannot bear ſuch rigour. 


"To fave 4 dear friend, T fear no Toh 


ger, as in ſuch circumſtances, fi- 
delity alone i is my Suide. | 


„94% 


a ” 50 * 
4 * a 
OR «Wd 44 


805 Abt my Tide s anger is too obftinate.. pe 
"is now" in chains: his life (if ſome God does not 
7 ud him) depends on bis rival. I know not my 
8 On his account 1 feel an emotion in my heart, 


2, 1 me pain, and, out of n for bim, 
Lid no reſt, 


” 


— 
5 5 


* ACT U. 


* 1 feel my heart tremble within my breaſt; 
I dul. an anton Geßtre Tat makes me 
gh. 6 S, "*, 4 


| 8 2 * N * v. Hit 
A View of the Square of J pit Lieu 


Air hot Leucippbs i in chains, wich hover 
: = then Daphne, En oe. 


Am. 2 vn Fr 1 laſt; Ariſteus, 1 wha your n 4, 
Bas brought yon. I can Ng have pity of * 125 , 
Leu. Who aſks it ef %%] ö A. 
Dap. Ab, deceiver, is this the Faith! _ | 
Am. Thus 70 me, Daphne? -* | 
Dap. To ibee, 'monſber.” Theſe ue, are te e- D⸗ 
e your divine counril. An 
Am. IJ only, thought of keeping. him — danger. Da 
Leu. You thought of getting rid of @ rival. 
Dap. You. deceive. yourſelf, perfigious traytor |—— An 
Not biug noto Teflrains me. Liſten, Ariſteus—-let Len 


Naretes tremble, and all Arcadia know, that I love 

ou';, and my love is ſo great, that even is exceeds 
the implacatle hatred I bear to Ammtas. - 
Am. Why fo b much anger A 276. rie, envy p re 
* the poſſeſſion of 3 your, heart ; 5 M ol I wu, not 

dave him oppreſſed. © 8 | 
Dap — gan Am. 


3 


„ 


yp: - | 


ie 


53 


ATE: . 


Tremar con dolre moto 
Sento il mio core in petto; 
Provo un defire ignoto, 


Obe 45 cad mi fa. 


SC ENA V. 
Veduta della Piazza di Giove Liceo; 
Aminta, e Leucippo incatenal o con ſeguito, indi Dafne; 


Am. Vedi alfine, Ariſteo, dove riduce _ 
Un capriccio oftinats, Aver non poſſo 
Fo i te pieta. Leu Chi te la chiede ? 

Da. Ah, falſo ingannator ! queſta e E la fede? 

Am. A me, Dafne? | 

Da. A te, moſtro. &: quei lacci 

Opera ſon del tub divin conſiglio. 
Am. Io non penſai che a torlo al ſuo periglio. 
Leu. Penſaſti a toglierti un rival. Da. T inganni, 
Perfida traditor! . . Già il freno & ſciolto. $4.4 
Aſcoltami, Ariſteo. . . Frema Narete re 
Tutta Areadia lo ſappia—Io tꝰ amo: E giunge 
IL amore; che ti pocto a tanto ecceſſo, 
Che arriva a ſuperar I' odio implacabile, 
Che ho per coſtui, 
Am. Perche tanta ira? E vero 
Che invidio ad Arifteo | 
De] tuo core il poſſeſſo: 
Ma non per queſto poi lo voglio oppreſls. 
| LF | 
De. Ab, mentitor ! 
E Leu. 


* 


——— 4 — —ä— 


> A TOTO 


Leu. Odimi; amata Dafne ! - | 
Tu m' ami. Ah, qual piacer! Ma unit 
inſieme We | 
I cielo non ci vuol. Dunque la morte 
E un vero ben per me. Ma, oh Dei! ti laſcio 
A' tentativi, e a tante | 


Uuſinghe ree dell' importuno amante ! ] 
Da. Ah! che dici, Arifteo? St poco adunque ] 
Conoſci la tua Dafne? Ingrato! 5 

RM cr] - . 
Non chiamarmi cos!!! Mirami in queſto 7 


Deplorabile ſtato! Aminta, il vedi, 
Che.t' ama impunemen tee 
Narete v' acconſente , . . Da. Ingiuſto ſei ! 
Sal pur che nr è delitto il dir ch* io t' amo. 
Or perche lo confeſſo? Ah! non ti avvedi, 
Che mi fo rea con te, perche vogl io 
O ſparger col tuo ſangue il ſangue mio, | = 
E toglier d' ogni ſperme il tuo rivale, 
O far cambiar il tuo deſtin fatale. 
$i; che un' ingrato ſei. 
Leu. Ben mio, perdona! | 
E ver; t' offeſi. Oh, quanto m' aſſicuri 
Ma tolzano gli Dei 
Che queſta E à tanto arrivi, 
Che di vita il dolor giammai ti privi! 


Morirei, ſe mai vedeſſi 

In periglio i giorni tuol, 
Vivi, o cara; e ſerba impreſſi 
Tulli i pegni del mio amor. 


Sz; rammenta, che ſoſpiro 
La tua pace, e la tua vita; 5 
E che porto ognor ſcolpita | 
La tua pena nel mio cor. [ Parte. 
Da. 


iti 


pplorable condition. You ſee Anintus loves P with 


Leu. My life, forgive me! *Tis true, I did offend 


ACT =1& : | 35 
Leu. Hear me, beloved Daphne! You love me. Ob 
what pleaſure! But heaven will not let us be 
united; wherefore death is defireable to me, But, 
9 Gods ! muſt I leave you to the atiempts, and to 
the many Hauen allurements of your 9 
lar? 
D Ab! what ſay you, Aikens ? You know but 


little your Daphne; ungrateful that you are! 
Leu. My dear, do not call me ſo. Conſider my de- 


impunity, and Naretes conſents to his love. 

8 You are unjuſt. You know it is a crime in me 
to ſay that I love you; and why do T declare it? 
Do-you not perceive that I make myſelf equally guilty 

_ with you, becauſe I would either ſpill my blood 
with your*s, and deprive your rival of all bopes, 
or bring about a change in your adverſe fate, Once 
more ] ſay you are ungrateful. 


you. Oh, how eaſy you make me] But heaven for- 
bid that your tranquillity ſhould: carry you ſo far as 
to make you neglett your life. 


Was I to ſee your life in danger, I ſhould 
die. Live, my dear, and keep impreſs'd 
in your mind all my love. Remember 
that I wiſh for your quiet and reſt, and 
that the memory of your grief is im- 
printed in my heart. Exil. 


+ E 2 75 Dap. 
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AC T Ib 


Dep Yau * yourſelf, my love. © We will either 
ve or die together, or. you ſhall live in my ſtead. 
Ze Gods, what anguiſh! what a diſmal choice do 
you offer to my heart! Dear Arijteus, my heart 
was in hopes of enjoying happineſs with you; but 
we are both miſerable objetts of grief. Our caſe 
pill ſome day be pitied by others. Cruel fate! Pre 
made my choice. If you would vent your rage, let 

- 5 be the objef?, and preſerve refers; 


I will defend my love with courage, and 1 
myſelf will atone for the offended law. 


At ſight of death, in ſo hard a caſe, I 
will be an example to all true lovers. 


End of the Second AT, 


ATT 


A TT O II. 


A D Ah! T* inganni, idol mio. 
4 O viveremo, o moriremo inſieme, 
0 | O viveraĩ per me. Numi! che ſmania! 
t Che luttuoſa ſcelta 
if Preſentate al mio cor! Caro Arifteo! 
ſe Sperò teco queſta alma 
ve Goder la ſua felicha., Ma fi And 
et Miſerabili oggetti 
Ambidue di dolor 1 noſtti caſi 
Alla memoria altrui 
1 Faran pietade un giorno. Aſtri tirannil 
W. Ao ſcelto. I voſtri ſdegni 5 
14 Se di sfogar bramate, g 


To ſia l' oggetto, ed Ariſteo ſerbate. 
LY ard can alma forte 

. All” idol mio difeſa, 

Ed alla legge offeſa 

Jo ſodisfar ſapro. 


A viſta della morte, 

In caſo & crudele, 

A ogni anima fedele 
Eſempio ognor fard; © 


Fine delP Atto Secondo. 


\CT 


A T T O III 


SCHEMA 
Strada ruſtica che conduce al Fiume Ladone. 


Tirſi, e Aminta, con ſeguito 4 alcuni paſteri. 


Tir. F \IDI compagni, udite. Ecco il camino, 
Che guida al patrio fiume. Aſperſo fia 
La colP onda Ariſteo. Qualor ei paſſi, 
Siuſto è che ognun s' oppon ga 1 
Di Narete al voler. Am. Sdegna Diana 
Tal vittima da lui. Voi mi trovaſte 
Veridico finor. Tanto vi baſti. 
ULVklu, tu qui t _— 3 ; 
, Ingombra ogni paſſaggio. Altri paſtori Al 
Corro a cercar. La vita d' Ariſteo 
Coxi fark difeſa; | | 
E il ciel favorira la noſtra impreſa. 


W 


=. Narete, ch irato, 

| | Spaventa, minaccia, 
Vedrai, che calmato 
Tra poco ſard. 

S n H. 


Ti, ind Narete, e aa, in calene, con _ ; 
ai paſtors. any 


| 725 . Vedrem, ſe puo Narete—Oh, ciel! s' appreſſa 
„„I amico ſyenturato. „ | Tir. 


k- 


(395 
ar 


N 


The road that leads to the river Ladon. 
no, 


3 Tirſis and Amintus, with ſome ſhepherds. 


Tir, 'Y faithful companions, attend. There is 

the way that leads to our river: Ariſteus 

muſt be ſprinkled with its water. When he comes 

by, it will be proper that every one ſpould oppoſe 
the will of Naretes. | 

Am. Diana refuſes ſuch a wiftim from his hands. 

You have found me true till now. Tirſis, do you 

remain here, and ſeize every paſſage, whilſt I go to 

; ſeek other ſhepherds. Thus the life of Ariſteus will 

be ſafe. Heaven can't but favour our under- 

taking. | 


You will ſoon ſee quiet and calm that 
Naretes who now ſtorms and threatens. 


SCENE I. 
* Tirſis, then Naretes, * Leucippus in chains, 
| with ſhepherds, 


Tir. Ve ſhall ſee if Naretes can—— Ob heavens! my 
Nar. unbappy friend approaches. 


preſſa 


Nar. 


Narr. And I would appeaſe the you goddeſs. 


Aa 


Nar. Do you eſcort Ariſteus to the river. 

Tir. Shepherds, friends, 10 none f Jou dure to obey 
this order. 

Nar. What do you attempt, Ti 9 2 

Tir. 1 take upon me to defend unhappy innocents. 


Tir. He is not guilty. - - -+ - 
[Tirfis and his friends threaten the other 


| ſhepherds. 0 

Leu. Hold, Tirſis bear me. Hhoever ould have 
me live without Daphne, a Wer i i look upon | 

| him as my enemy. "4 

Tir. Do not expect /o much cruelly 2 me, Ariftens 75 

Leu. Of bee I demand it. c Tir 

Nar. Lay aſide your Prefumptian. A pure ray from „ 

HBieaven inflames my zeal. _ 153 5 Ma. 

Tir. What zeal! It is blindneſs.” Let's go, my : 
friends, 10 join Aminins. Hear me, Ariſteus. 1 Tir, 

am inflexible; and you, Naretes, continue in your 

AEeal, and live deluded, Yet 3 you ſhall not abuſe your 


Does. 


I will fave 6 confide in my love; for 
you have not a friend more faithful than 


Tirſis. | : 5 (Exil. 


— 


Naar. 8 what will Jam in Arcadia the guar - 
= dian of the laws, and, as long as I live, I will ſee 
" them obeyed. Do you go on towards the banks ed 
the river, | Na. 2 
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> 4 ro m. 1 
- Na. Al fiume ſiate 155 > 1 EN 
* Di ſcorta ad Ariſteo. ir. Paſtori, amici, - 
: Aleun di voi non oſi 


Tal cenno d' N . Tir, che tenti? 

Tir. De? miſeri innocenti 1 
d prendo la GW | | 
Na.” Ed io voglio placar is Dies offeſs;-.. 1A 1 

Tir. . Delinquenee non &. Lau. Fermati, Tirſi. 


« Tree od ue ui minaceians col dards 2 ” 
ve * altri paſtori. * 
on Senti. Chi vuol che Uh 0 Ki 5 


Senza Dafne, il mio ben; chiaro 10 dico 
Sia qualunque {i voglia, & mio nemico. 
Ti ir. Se tanta crudeltà da Tirſi chiedi, . 
Non ſperarla, Ariſteo. Leu. Da te la voglio. 
| Ne. Frena, Tirſi,  orgoglio. In me del cielo | 
Un puriſſimo raggio accende il zelo. 

Tir. Che zelo! è ceciti. Partiam, miei fidi; 
Uniamoci ad Aminta. n Ariſteo, 
"TafleGbil ſon io. 

E tu—Narete; ;—addio z 5 
Vivi nel zelo tuo ;—vivi deluſo ;—. TE 
Ma rion farai de] tuo potere abuſo. | "£38 


— 


l ſalvarti, amico 6 -., 
 NelP amor mio corfida 3 "of 


ar- C.! un' anima piu a | NI 
1 ſer Di Tic non # 4. I 
ts of 5. | | | 


Na. Apvenga ClO che vuol; 1 8 in Arcadia 
Delle leggi cuſtode; e fin che i io viva 
lo ſarò delle leggi „ 
Leu. Severo eſecutor. Tu t' inca nina | 
Di Lagoae alle * 


. —— &t 


" 


4A TO 
Teu. Ah! caro padre! : 


Ch non poſſo a meno _ 
Di darti queſto nome. Oh, quanto io godo, 
Che il filo di mia vita 
Sia reciſo da te. Na. Credi, Ariſteo3 - _ 
Vorrei poter ſalvarti! Leu. Io non lo bramo; 
Al facro uffizio adempi, 
Sicuro, che per me non è funeſto. 
Na. (Che tumulto ho nel cor !- che moto è queſto!) 
Leu. Vado: ti raccomando 
La mia povera Dafne. Ah! non eſpormĩ 
Un' altra volta a rimirar l' affanno 
Di quell? alma fedel ;--che amo; - che m' ama-- 
Che certo adeſſo al ſolo 
Penſier, * per lei moro— Ah, padre! Oh, 
Dio! 
Non poſſo pit—Numi! es. Addio, 


Gia preſſo a perdere 
L' amato bene, - 
Fra tanti palpiti, 
Fra tante pene, 
Non {a queſt” anima 
Pin reſpirar. 


Chi pus reſiſtere 
A tal martire?. © a 
Un duol 5: barbarg 
Ch pus ſoffrire ? 

| Meglio e morire, 
Che 53 penar. 


* 
— 


ACE I "a 2 
Leu. My dear fake I cannot forbear giving you 
that name, Oh! how glad I am that you are to 
put an end to my life. 
Nar. Believe me, Ariſteus, I wiſh 1 5 ſave you. 
Leu. I do not defire it. Fulſil your ſacred duty, and 
be aſſured that it is not fatal to me. 
Nar. What emotions do I feel in my heart: 
Leu. I am going. ] recommend 10 you ny dear 
Daphne. Do not expoſe me to ſee once more the 
grief of that faithful ſoul that I love=—awho loves 
me and who now from the thoughts of my death 
Ob, my father ! Ob, Gods] I can e no longer. 
Heavens aſſiſt me / 


Now near to loſe my dear love, amidſt ſo 
maany torments, and ſo much grief, my 
8 oppreſſed heart fails me. 5 


Who can reſiſt ſuch anguiſh? who can bear 
ſo cruel a grief? Death is preferable to | 
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SCENE I. 


0 Naretes, and then Climenes, 


Nar. If I'did ur knows thas this is the ſon of Alci- 

-  medontes, from the grief that 1 feels [ uad think 

it was my ſon. 

Cli. Father, all Arcadia wiſh fer Ariſteus 10 live. 

Nat. And his death 15 . by: the e * 
de. +1 Wy 

Cli. Oh, cruel deftiny ! | | 

Nar. But why ſhould it ict you? 5 

Ci. I æuoto nat tbe reaſ on 

Nar. May be you love him 

Cli. No. Tam chear ful, it is true, when he is pleaſed, 
and ſad when be is grieved : in ſhort, Ariſteus is a 
-»ſhepterd' that I likes nuch; but if be pretends 40 

lobe, I have done with bim. 

Nar. I have great compaſſion for him'alſo ; but— 


Cli. Then let him be looſen*d, and abſolved. The angry 


people, you know, threaten ou. 

Nar. The great Gods will preſerve me from danger j 
and if I was ſure to lofe my life on this occaſion, ſo 
that 1 do my duty, 1 fhall die ſatisfied, 


I will willingly encounter every danger, 
and my __ ſhall not abate. 


Pi 


* 1.4) 87 4 

Cli. This is what Ae to fach as ſpeak of love: 

he now muſt die. Let Tirfis take warning from the 

ag i Ariſteus, and ſpeak uo more of love to me. 
I lou 


8 


| a 


\ 


ATT III. 45 


eee > N A III. 
Ns ind Clmene, 


Na. 8e non mi foſfe noto 
Eſſer coſtui d' Alcimedonte Nele 
Al duol che mi confonde, 
Direi, che in eſſo il figlio mio 8 aſconde. » 


Ci. Padre: tutta gy 5027 Ty 


Vuol d' Ariſteo Ia vita. Na. E la ſua morte 
Chiede la Dea ſdegnata. Cli. Oh, cruda ſorte! 
Na. Ma perche cid t' affligge? Cli. Io non ſaprei. 


Na. Forſe tu ' ami? Cl. No. Son Hera, e E vero, 


Nel ſuo piacer. M' attriſto 
Nel ſuo dolor. In ſomma 
E un paſtore Ariſteo, che ala m1 piace; 
Ma, ſe pretende amor, che vada in pace. 
Na. Ne ho compaſſione anche io Ma. 
Cli. Dunque ſciolto 
Fa che reſti, e l' aſſolvi. Irato, it ſai, 
Il popol ti minaccia. Na. Iſommi Dei 
Mi torranno al periglio. E ſe la vita 
Di perder foſſi certo in tal eimento, 
(Purch' io adempia. al dover) moro contento. 


D' ogni periglio a fronte 

Sarò con vero ffetios 

Z il elo mio d aſpetto | 

Mai non apa cumbiar. [ batte. 


| cu. Feco quel che- ſuccede 


A chi parla d' amor; convien che mor. 
A ipeſe d* Ariftes © - 


Im art: adeſſe Tirſi 


A non 


46 A T1 O m 


A non n parlarne pid. Gli oats bene; ; 

M'e caro; e vo che viva: Ebbe ragione 
Di dirmi il padre mio, che amore inganna, 
Che a principio ſi ride; 

Che a lungo andare & un traditor che uccide. 


Giovani amanti, 
Che v accendete, 

Soſpiri, e piant, 
JJ ĩ 
J 029 05 
Che il Dio d amore 
Z un iraditore, 


V ingannera. is ; _ 
= Sd 1 ragione - 4010 341 
5 Seco non val 
1 Sd che al ſuo nate 15 be; 8 
4 Schermo-non v . 
: | | Girvan, Sc. f | 
= | +, 83 che nel volto : 
=_ Speer apes; 1 ooo 7 
= e ia arena; 0 
4 © 008 ſente al Pie... | 
= wen . 1 Le 
= g S.C E N K + Ultima? r 
1 8 Campagna aperta alle rive del Hume Ladone. 1 
. 1 ; L 
/ Teucippo in catene, e Dafne con feguilo di Paſtori, ina; * 
= Narete, poi 2 2 A ed Aminta con i e e depo Daf 
= Climene. e | = 


Lau. Ah! Queſto amor not Dane mia vita 
Cangia conſiglio. Da. Ho riſoluto. 
Leu 


* 


7 


AC F. HI. 47 


T love him, te is dear to me, and I would baue 

him live. My fathe? was right, when he ſaid that 

love is deceitful, that it is plegſing at ip, but at 
lt proves treacherous. 


Young lovers, who are always ſighing, do 
not truſt the God of Love; for he is a 
traytor who will deceive you. 


T1 know that no reaſon with him avails, 
and that to his arrows there's no defence. 


2 oung lovers, &c. 


I have experienced that be Is radi ſcen, 
before he has you in his chains. 


Young lovers, &c. 


SCENE the Laſt. bl 
An open Country near the River Ladon. 


| Leucippus in Chains, and Daphne followed by 
Shepherds, then Naretes, after him Tirfis, and 
Amintus with their followers, and laſt of all Cli- 
menes, 8 


3 Leu. 4b! my dear Daphne, this 3 is not love, Aller 
, indi your purpoſe, _ | 
, depo Dap. I have leine _ 

2 eu. 


48 ACT III. 
Leu. Be warned, I will not give with. 
Dap. I love you 10 ſuch a degree that al * rate, 1 4 
will Garry my point. 
Nar. Daphne, what are you lere? oe powerful gods! 
what will be the end? the ſacrifice is polluted ; this 
place, ou know, is not fit for vous. | N. 
Dap. I beg your pardon; this place is for me. | 
| _—_ bat ſay you? | 
. I jay truth, for I am the vill. J aſt for 
N A inſtead of Arifteus, 
Nar. But think... .. .-- 

Dap. I do ihink that be is guilty 6 on 1 account; the 
law permits one perſon to die for another; be ought 
10 end his days by my fault, I + ws not. > wah to it 
and-will die for bim. 

Nar. Very well; it is granted to you. 

Leu. A thunder-bolt from heaven muſt firſt kill me. 

Tir. Oh! Naretes, let Ariſteus be ſet free. 

Am. I requeſt it of you. 

Tir. 1f entreaties will not do, force muſt. | 

Nar. Without offence to 1he law,” Ariſtens was granied 
both life and reg. | 

Am. How? 

Tir. Explain yourſelf... 

Nar. He dots not receive it from me, but to her that 
loves him he ones it. Gs has . a7 0 a 
vittim in bis:ftead. . 

Leu. Amintus, Tirfis, if it is hens that you love me. 
do not mind her, it is an ill judged pity. 

Dap. Be flent. Can you think that F will ever per- 
mit you who are guilty by my fault to ſuffer death ? 
Learn to know better ber that loves you, Jam go- 
ing to die, and am proud of encountering my fate— 

Be appeaſea, ye clement gods ! that give me ſuch 
opportunity to diſplay my faith ;, for pity ſake, pro- 
rect your Arcadia, may heaven prove favourable to 

4 | Ari- 
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A RN III. 40 


Leu. Avverti, | 
Che 10 mai non cederd, Da. T' amo a 41 
ſegno, | 4.7 
Che 2d ognicoſts vincerd {tipo | 
Na. Dafne, tu qui? Potenti Dei! che fila? 
Contaminato è᷑ il ſagrifizio. II loco, 
Tu fai, non ti conviene. Da. Anzi, perdona, 
Queſto luogo è per me. Na. Che dici! ? Da. 
Il vero. wk 
La vittima ſon io. Chiedo la morte 
In vece d' Ariſteo. Na. Mipenfa—Ds! Penſo, 
Ch' è reo per me. Morir P.uno per Þ altro 
Dalla legge è permeſſo. Egli dovria 
Per mig cagion finire i giorni ſui, 
Io nol conſento; e vo* morir per lui. 
Na. E ben: ti fi conceda. Leu. Ah! pria di Giove 
Un fulmine mꝰ uccida. Tir. Ola, Narete; 
Sia libero Ariſteo. n 
Am. lo te ne prego. Tir. E ſe il pregar non giova 3 3 
La forza deve far ultima prova. | 
Na. Senza offender la legge, 
E vita, e libertade ad Ariſteo. NY 
Conceduta gia fi. Am. Come! Tir. Ti ſpiega. 
Na. Da me non la riceve. A lei, che Þ ama. 
Ariſteo la dovra. Dafne s' offerſe . 
Per eſſo in ſagrifizio. Leu. Aminta, Tirſi, 
S' & ver, che voi m' amate, ah ! non s Laſcolti! 
E una ingiuſta pietà! Da. Taci. E tu paon 
Penſar, che per me reo, 0 
To ti voglia laſciar abbandonato, 
* tollerar per me J ultima fato? gn” 
| Meglio conoſei chi t *adora. Io more; | 
E nel morir ſuperba dg oi” Ow 
Vado del mio nien clementi ! 
Voi, che si largo campo 


Du moſtrar la mia fede à me e donate, | 1 
G | g I 


Peietoſi proteggete. Ad Ariſteo 
Sia fauſto il ciel. E ſe talora ei verſi 
Qualche ſtilla di pianto al caſo mio, 


Na 


Na. 


Na. 


Coro 


ATTO m. 
L' ira adeſſo placate. Arcadia voſtra 


Non vi ſdegnate, nd: che ombra gradita 
Tornerò per quel pianto a nuova vita. 


Is non vado ombra vagante 
A varcar il nero Lete, 


Ma fre Þ anime pitt liete 
Vo faſtaſa a trionfar. b 
Corro in braccio della morie 

Per placar la Divairata, _ N 

E ſuperba di mia forte _ | | 
7 aure eterne a reſpirar. At 
Che ſia ſciolto Ariftes, Reſti fra lacci 3 . 
Chi per lui fi fa rea. Am. Narete, aſcolta. Na 
Paſtori, udite. Viva Dafne, e viva 1 JE 
Col ſuo fido paſtore. Egli e Leucippo. _ b 
I! figlio mio? Premio al mio zel conceſſo? Lei 
Dafne ſeco cangiò ſorte, e periglio ?— _ Nar 
Vieni fraqueſte braccia? eu. Oh, padre, Na, Pa 
Oh, figlio! i Dap 
Dell oracolo il ſenſo è ite” | | ' Nar 
 Nefſunoe reo. Da. Che dl felice è queſto! 1 
Al Tempio, al Tempio, amici, 22 
A ringraziar gli Dei! ſi ſtringa il nodo Tir. 
Tra Dafne fida, e il, mio Leucippo; unito. Py 


A quel di Tirſi, e di Climene. Tir. Ah! tutto 
Spira pace, e piacer; tutto 6 contento; 
E ci * d' affanni un ſol momento. 


Ecco 5 11 fato ; 
Ecco 4 fennel IS; 


a. 


Ito, 
tutto 


Ar m a9 


Alters, and and if at any time he ſheds tears for m] 
fake, do not be angry as 1 tears 275 give ws 4 
net life. | NE 


do not go a wandering ſhadow to croſs 


the Eethe, but to triumph among the 
 blefled — | 


Tencounter r death to 8 the of” 
fended goddeſs, and proud of my 
lot, I go to e a . air. 


Nar. Let Ariſteus be ſet fret and 45 you bind tis that 
for him makes herſelf guilty. _ | 

Am. Naretes, bearken to me, ſhepherds a Let 

Daphne live with ber faithful  ſwain, be is Leucip- 


pus. 


| Nar. What |! lH my ſon ? granted me as a reward to my 


zeal? has Daphne W ber lot with Bran ? come 


to my arms. 


Leu. Ob! my father ! 94 


Nar. Oh! my /on! the 3 the at's is mals 
known, neither is guilty 


Dap. What a happy day this is 


Nar. To the temple my friends, to EEK the 3 thanks 


Let the knot be tied between the faithful Daphne and 
my Leucippus, joined to that of Tirſis and Climenes. 

Tir. Now all. breathes peace and pleaſure, and i in 4 
moment we. are taken from grief. | 
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